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Nī�ā Sūktam  (taittirīya sa�hitā 4-4-12-5) 

Nīḻā Sūktam Wort-für-Wort-Bedeutungen  

Dies bezieht sich auf dēvī Aditi, die in der taittirīya saṁhitā direkt vor Beginn der bekannten Rudra 

Mantras angebetet wird, was darauf hindeutet, dass viele Rituale, einschliesslich jenes der Rudra Verehrung, 

mit der Anbetung der dēvī begannen. In anderer purāṇic und śhrivaiṣhṇava Literatur wird sie als 

Viṣhṇupatnī oder als Gefährtin von Viṣhṇu bezeichnet. (Lakṣhmī-śhrī dēvī und Mutter Erde, Bhū dēvī, sind 

ebenfalls Gefährinnen von Viṣhṇu). 

Wenn wir uns auf Nīḻā als Aditi beziehen, steht sie für Unendlichkeit, weil aditi „un-geteilt“ oder „un-

teilbar“ oder Unendlichkeit bedeutet.  

Die wörtliche Bedeutung von nīḻa ist „blau“, weshalb sie als „blaue dēvī“ bezeichnet wird. Wer oder was 

ist diese blaue dēvī? Sie ist niemand anderes als Mutter Erde, die vom Mond aus gesehen als blauer Planet 

erscheint. Diese Namensabweichung stimmt auch mit dem Begriff „Gefährtin von Viṣhṇu“ überein, da Bhū 

dēvī (Erde) als Gefährtin von Viṣhṇu angesprochen wird. Hier können wir Nīḻā dēvī und Bhū dēvī als eins 

betrachten. Die Mantras wenden sich an die lebendige Göttin, welche unsere Mutter Erde, die in den 

Schriften des neuen Zeitalters im Westen auch Gaia genannt wird, beseelt.   
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nī�ādēvīgm’ śhara�amaham’ prapad’yē sutarasi tarasē nama!a  | 
|  nī�ā  |  dēvīm  |  śhara�am  |  aham  |  pra-padyē  |  su-tarasi  |  tarasē  |  nama�a  || 

̎���� nīḻā = blau  ||  ����	 
 dēvīm = göttlich strahlende weibliche Gottheit  ||  ��!	 
 śharaṇam = Schutz    

||  (�	 
 aham = ich  ||  ू-#$� pra-padyē = (Ihr) zu Füssen fallen  ||  � %-���� su-tarasi = su = suṣhṭhu = 

ausgezeichnet, tarasi = Schwimmer/in, folglich su-tarasi = ausgezeichnete Schwimmerin    
||  ��� � tarasē = zu der Schwimmerin  ||  �	) namaḥa = meine namaskāras 

Ich verneige mich vor den Füssen von Nīḻā dēvī, der ausgezeichneten Schwimmerin, die uns 

dabei hilft, dieses samsāra-sāgara schwimmend zu überqueren.  
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g"�āāhi | gh"tavatī savitarādhipat’yai[fp]’ payas’vatī ran’tirāśhā nō , as’tu | 

|  g��āhī  ||  gh�tavatī  |  sa+vita�a  |  ādhi-patyai�i  |  payas-vatī  |  ranti�i  |  āśhā  |  na�a  |  astu  || 

+,!��� gṛṇāhī = (wir alle) lobpreisen (sie), um ihre Präsenz anzurufen [von der Wurzel +6    gṝ] 
-,���� ghṛtavatī = voll von Ghee, hier steht Ghee für die letzte Essenz allen Intellekts    

||  ����) = �+���) savitaḥa = sa+vitaḥa = mit Kenntnis  ||  5�.-#/ 
) ādhi-patyaiḥi = durch (deine) 

Oberherrschaft oder Führung  ||  #�� 
-��� payas-vatī = voll von Milch oder voller Säfte  

||  ��1) rantiḥi = voller rati oder Zuneigung (zu uns)  ||  5�� āśhā = die diśhās oder Richtungen  

||  �) naḥa = für uns alle  ||  (3% astu = sein  

Wir alle preisen sie, die voller Wissen und dessen letzter Essenz ist (das heisst, Wissen des Selbst), 

damit ihre Gunst für uns von überall her fliessen möge.   
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dhruvā diśhā�’ vi'h’�upat’nyaghōrā (a)s’yēśhānā sahasō yā manōtāā |  
|  dhruvā  |  diśhām  |  vi�h�u-patnī  |  aghōrā  |  asya  |  īśhānā  |  sahasa�a  |  yā  |  mana+utā  || 

ी%�� dhruvā = fest fokussiert  ||  ����	 
 diśhām = in die Richtungen (alle)   

||  ��9%-#?�  viṣhṇu-patnī = Gefährtin von Viṣhṇu  ||  (-2�� aghōrā = nicht ängstlich  ||  (= asya = sein    

||  @���� īśhānā = Oberherrschaft  ||  ���) sahasaḥa = mit Ihm (mit Viṣhṇu)  ||  �� yā = wer auch immer 

sie  ||  	�2�� = 	�+A�� manōtā = mana+utā =  (die den) Geist aufrichtet = Favoritin  

Wir fokussieren uns fest und angstfrei auf unsere Favoritin, wer immer sie sein mag, als die 

Gefährtin von Viṣhṇu, mitsamt Seiner Oberherrschaft (was ausdrücken will, dass sie sehr 

liebenswert für uns alle ist). 
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b"has’patir’ mātariśh’vōta vāyus’ san’dhuvānā vātā , abhi nō g"�an’tu |  

|  b�haspati�i  |  mātariśhvā  |  uta  |  vāyu�u  |  sam+dhuvānā  |  sam  |  dhuvānā  |  vātā  |  abhi  |  na�a  |  g��antu  || 

B,�C��) bṛhaspatiḥi = der göttliche Lehrer  ||  	����E� mātariśhvā = das Prinzip Mutter vāyuḥu, das alle 

anderen vāyus (Winde) antreibt und belebt  ||  A� uta = auch  ||  ��� %) vāyuḥu = Winde   

||  �F%���� = �	 
+. %���� sandhuvānā = sam+dhuvānā = gleich, dasselbe+reinigend  ||  ���� vātā = Winde   

||  (�G abhi = gnädig  ||  �) naḥa = uns  ||  +,!1 % gṛṇantu = im Geiste wünschen  

Mögen Bṛhaspati und Mātariśhvā (beide) uns mit ihren gleichermassen reinigenden Winden  

gnädig und wohlgesinnt sein 
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vi'h’)am’bhō divō dharu�a[fp]’ p"thiv’yā , as’yēśhānā jagatō vi'h’�upat’nī |  

|  vi�h�ambha�a  |  diva�a  |  dharu�a�a  |  p�thivyā  |  asya  |  īśhānā  |  jagata�a  |  vi�h�u-patnī  || 

��HI) = ��+3I) viṣhṭambhaḥa = vi+stambhaḥa = viśhēṣha stambhaḥa = spezielle Säule   

||  ���) divaḥa = der Himmel, plur.  ||  .J!) dharuṇaḥa = zusammen- und emporhalten    

||  #,�KL� pṛthivyā = durch die Erde  ||  (= asya = sein  ||  @���� īśhānā = Oberherrschaft   

||  M+�) jagataḥa = Universum  ||  ��9%-#?� viṣhṇu-patnī = Gefährtin von Viṣhṇu 

Möge sie als Gefährtin von Viṣhṇu (und im Besitz) Seiner oberherrschaftlichen Kräfte (der 

Aufrechterhaltung) uns alle zusammenhalten (wie eine) spezielle Säule, welche die Himmel 

emporhebt.  
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viśh’vav’yachā , i'hayan’tī subhūtiśh’ śhivā nō , ast’vaditirupas’thēē |  

|  viśhva-vyachhā  |  i�hayantī  |  su-bhūti�i  |  śhivā  |  na�a  |  astu  |  aditi�i  |  upasthē  || 

��E-LT� viśhva-vyachā = allumfassend  ||  OP�1� iṣhayantī = angetrieben (durch ihre Kraft)   

||  � %-G���) su-bhūtiḥi = suṣhṭhu bhūtiḥi = prächtige Materialisation  ||  ���� śhivā = gütig und 

glückverheissend  ||  �) naḥa = für uns  ||  (3% astu = sein  ||  (����) aditiḥi = Unendlichkeit (hier Nīḻā 

dēvī)  ||  A#R� upasthē = in (ihrem) Schoss. 

O dēvī Aditi, prächtige Materialisation, mögest du (durch) deine alles umfassende Weite, (durch 

deine) innewohnende Kraft für uns alle śhivā in deinem (trostreichen) Schoss sein!  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

(Wir sind sehr auf Richtigkeit und Genauigkeit aller unserer Präsentationen bedacht.   

Etwaige Vorschläge, Korrekturen, Anmerkungen werden dankbar, umgehend und respektvoll entgegengenommen.   

Bitte senden Sie diese per Email an Maunish Vyas: maunish punkt vyas at gmail punkt com) 
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